
DRAMA SATIRICĂ LA SOFOCLE ŞI EURIPIDE* 

DE 

D. MARMELieC 

Corurile salirice stau la baza tragediei cline, şi e meritul primului autor dramatic al 
Atenei, Tespis din lcaria, pe care Pisistrate l-a lnsărcinat cu organizarea concursurilor dra· 
malice pentru Dionisii, de a fi pus ln faţa corului, alcătuit din satiri, care erau de prove· 
nil'nţă peloponesiacă, un actor ln persoana recitatorului iambului, care e de origine atică, şi 

~arc, la lnccput, pare să fi fost lnsuşi Silen, introdus ln Atena de pe meleagurile traco-frigiene 1 . 

Reforma aceasta a lui Pisistrate, realizată de Tespis, cuprindea, ln primul rlnd, dispo
ziţia de a se prezenta la concurs trilogii ale poeţilor dramatici, după care urma ln chip obli· 
gatoriu, ca a patra piesă, o dramă satirică, dispoziţie care a fost respectată de către toţi dra· 
rnaturgii Alenei, lnccplnd cu Eschil şi terminlnd cu epigonii acestuia. 

Scopul adăugirii obligatorii a unei drame satirice, după fiecare trilogie, era deci o 
măsură tradiţională. Ea lmplinea însă şi un scop, indicat vag şi ln Poetica aristotelică, acela 
de a produce un climat de lnseninarc ln sufletele spectatorilor, biciuite de pasiunile zgudui
toare din cuprinsul trilogiei premergătoare. 

După lnriorătoare scene de omoruri, ca ln Orestia lui Eschil, de chinuitor zbucium sufle· 
tesc şi de automutilare, ca ln Regele Oedip al lui Sofocle, sau de sflşiere a propriului fiu de către 
maică-sa, ca ln Bacantele lui Euripide, era nevoie de o liniştire a nervilor şi de acea purifi
~are de pasiuni a sufletelor, de care vorbeşte Aristotel ln definiţia tragediei 1. 

Din nenorocire, drama satirică elină a fost unul dintre cei mai vitregiţi copii ai creaţiei 
poetice a grecilor. Plnă ln anul 1912 nu era cunoscută declt creaţia de acest gen a lui Euripide 
Ciclopul - dramatizare a basmului despre aventura lui Odiseu cu Polifem, povestită ln clntul 
.al IX-iea al Odiseei lui Homer. 

Abia ln anul 1912 apare, ln voi. al IX-iea al colecţiei Oxyrhynchus Papyri, o parte 
din drama satirică 'lxve:uTa:l a lui Sofocle, cuprinzlnd 400 versuri, deci cam jumătate din 
totalul piesei, şi aceasta destul de grav avariată. Publicată de descoperitorul ei, neobositul 
papirolog englez A r t h u r G. H unt, ln volumul Tragicorum graecorum fragmenta papy
riacea nuper reperla (Oxonil, 1912), ea a fost imediat studiată şi întregită de l.7.v. W i I am o
w i t z - M oe 11 e n dor f f, a cărui conllibuţie la refacerea textului este cea mai importantă 
după cea a lui A. G. Hunt. Tot Wilamovitz a tradus, concomitent cu Carl Robert sau poate 

• Cuvlnt lnainte la o ediţie a Copoilor, ln traducere românească pregătită de autor. 
1 Vezi U. von Wilamowitz Moellendorff, Kleine Schriften, I, p. 367-368. 
1 Poetica, 1449, b 28. 

stCI. xn, 1970, p. 261-260, Bucureetl 
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ln lnţelegere cu acesta, titlul grecesc al piesei prin termenul cel mei adecvat sensului voit 
de autorul grec: „Splirhunde" (rom. „Copoii"), pe care l-am adoptat şi noi. Ba, Ceri Robert 
a avut inspiraţia de a şi reprezenta, cu studen\i de-ai săi, această noutate, tradusă şi lntre
gită de el 3 • 

Vllva pe care a stlrnit-o descoperirea acestui important fragment dintr-o operă sofo
cleică s-a manifestat prin editarea, completarea şi comentarea ei de către savanţi elenişti din 
toate ţările ln care clasicismul greco-roman constituie lncă o cărămidă trainică la temelia 
culturii naţionale. Amintim doar numele celor mai importanţi : cei doi savanţi germeni citaţi 
mai sus şi, pe lingă ei, E. Bethe şi E. Dlehl, apoi francezii Th. Reinach, Fr. Alli!gre şi 

P. J\lasqueray, englezii A. C. Pearson şi R. J. Walker, italianul N. Terzaghi, polonezul 
V. Steffen ş. a. 

Cum şi ln patria noastră s-a vădit, ln ultimii ani, un interes cresclnd pentru literatura 
clasică, şi lndeosebi pentru cea elină, ceea ce s-a evidenţiat prin graba cn care s-au consumat, 
ln timp foarte scurt, tirajele importante ale traducerilor din greceşte, m-am glndit că cel mai 

lnsemnat şi subtil poet dramatic el Greciei antice merită să fie cunoscut ln lnlregime de inte
lectualitatea noastră. 

Iată de ce m-am hotărlt să aduc, prin traducerea Copoilor lui Sofocle, o completare a 
cunoaşterii nu numai a operei marelui dramaturg atenian, dar şi a unei laturi a personalităţii 

sale atlt de controversate: aceea a firii lui. 

Deoarece ln tragediile ce ni s-au păstrat de la el, se înfăţişează numai oameni ln sufe

rinţă, Sofocle a fost socotit, de către cercetători importanţi, un pesimist, ba chiar un „pesi

mist posomorit" a, neţinlndu-se seama că nicăieri, ln comentariile antichităţii, nu este cali

ficat ce atare, ci, dimpotrivă, ca om „senin şi mulţumit de soarta se ln Hades, cum a fost şi 

pe pămlnt", după cum li caracterizează Aristofan imediat după moartea lui (Broaştele, v. 82). 

Şi nici nu se putea altrel, după ce, chiar ln primii ani ai vieţii sale, locul său natal, 

cu poiene de narcise şi straturi de şofran, cu izvoare şerpuind printre alei de măslini, cu 

clntece de privighetori, ascunse prin tufişuri de iederă, cum lşi descrie el lnsuşi, ln Oedip la 

Colonos, leagănul copilăriei, l-a dispus către o fire sănătoasă, senină şi optimistă, pe care o 

dezvăluie, ln mod pregnant, fragmentul acesta de dramă satirică. 

Ca şi ln Ciclopul lui Euripide, e dramatizat şi ln Copoii un basm din folclorul vechii 

Elade, lncheget din hnpreunarea a două mituri locale despre naşterea şi primele isprăvi mira

culoase ale zeului Hermes : unul, provenind din Arcadia, despre construirea lirei, al doilea 

despre furtul vacilor lui Apolo, originar din Mesenia sau din Trifilia, ţinuturi ale provinciei 

peloponesiace Elis 5 • Ambele au fost lmbinate, ln mod neglijent, ln imnul lnchinat lui Hermes, 

atribuit lui Homer. 

Inspiratn-s-a oare Sofocle, la realizarea dramei sale satirice, din acest Imn, pe care 

C. Robert li socoate „lntr-adevăr modelul, ba chiar singurul modei" pentru Copoii, susţinlnd, 

ln continuare, că poetul a citit acest imn ln aceeaşi formă ln care a ajuns pln.ă la noi8, pe 

clnd Wiiamowitz 7 susţine, că „nici glnd să fi fost folosit imnul sau orice alt model", pentru 

această dramă satirică, „deoarece basmul era prea cunoscut ln esenţa lui". 

9 Die Spiirhunde, ein Salyrspiel von Sophokles, frei ilbersetzt und ergiinzt, Berlin, 1913; 
cf. U.v. Wilamowitz, Die griechische Traglidie und ihre drei Dichler, Berlin, 1922, p. 336. 

' Vezi D. Marmeliuc, „Prefa/d" la traducerea operei lui Sofocle de către G. Fotino, 
Bucureşti, 1965, p. XLIV. 

5 Vezi Gennaro Perrotta, Sofocle, Messina-Milano, 1935, p. 282, note 1. 
8 Aphoristische Bemerkungen zu Sophokless 'Ixve:unc(, Hermes XLVII, 1912, p. 554. 
7 Kl. Schriflen, p. 353. 
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De partea lui C. Robert au trecut, Intre alţii, G. Perrotta 8 şi P. Masqueray •, Iar păre
rea lui Wilamowilz o lmpărtăşeşte V. Steffen 10, care accentuează că poetul care a ştiut să 

asocieze, cu o deosebită agerime spiritualii, povestea ml""'uloasei copilării a lui Hermes cu 
jocurile satirice, prezentlnd spectatorilor o piesă graţioasă şi fermecătoare, pare să stea pe 
propriile sale picioare. 

De partea oricui ar fi adevărul, cert este că Sofocle a citit imnul, probabil nu ln forma 
tlezllnată ln care a ajuns plnă la noi, dar a cunoscut şi basmul miraculos al naşterii şi năz

drăvăniilor lui Hermes, basm răsplndit ln toată Grecia. Dar el a fost şi aici creator, ca şi ln. 
lntreaga sa operă, prin introducerea de motive noi, surprinzătoare, ln contextul basmului. Intti 
de toate, Sofocle a procedat şi aici, ca ln lntreaga sa operă ajunsă plnă la noi, iniţiind acţiu
nea dramatică clupă cc toate lntlmplările care o generează s-au petrecut ln trecutul apropiat 
sau mai depărtat. Apoi, ci interverteşte isprăvile micului năzdrăvan din imn, punlnd tnaintea 
construirii lirei, aşa cum e logic, furlul vacilor, de a căror piele şi, probabil, şi maţe, avea 
nevoie pentru fabricarea instrumentului său. 

Aşezarea lntregii acţiuni lntr-un cadru fermecător de munte, cu cărări şerpuind spre 
vidul Cilcnei şi cu podoabe caracteristice unei coaste povlrnite, care nu slnt descrise nicăieri 
ln texl, dar se simt din atmosfera cc se degajă din textul piesei, constituie lncă una din vir
Luozităţilc autorului 11• 

1n acest cadru apare Apolo. Şi el, zeul atotştiutor, se prezintă ca un simplu muritor, 
care nu ştie cine 1-a furat vacile de pc păşunea lor, care nu e numită, dar care se ştie că 

e Pierla, regiunea aşezată la poalele nord-vestice ale muntelui Olimp. De acolo a trebuit 
să facă drum lung peste Tesalia, Beoţla şi alte regiuni ale Eladei, plnă ce a ajuns aici, stră
bătlnd prin păduri şi desişuri. Se va găsi oare suflet de om - lntreabă el - fie el cioban, căr
bun:ir sau ţăran, care să-i dea vreo lămurire ln privinţa acestei lndrăzneţe fapte? Răsplată 
bună, ln aur, li aşteaptă pe descoperitor. 

Se lnrăţişează numaideclt Silen şi, cu ochii la bulgării de aur, se angajează să-l urmă
rească pc hoţ şi să găsească vacile furate. Şi atunci Apolo li mai făgăduieşte, ln caz de reu
şil:1, şi libertatea pentru el şi pentru fiii lui, satirii. 

Două probleme se pun de la bun lnceput : una e felul cum se prezintă Apolo 1n pos
t ura aceasta de neajutorat. Nu contrazice această prezentare a lui Apolo concepţia despre 
zri a lui Sofocle, aşa cum o cunoaştem din tragediile sale? Nu alterează ea religiozitatea 
manifestată de el pretutindeni şi lndeosebi ln acea rugăciune pentru cucernicia fără de pri
hană ( tiyvdc:t) clin Regele Oedip (v. 863 urm.)? 

Credem că nu. Într-o dramă satirică, scrisă lntr-o vreme clnd poetul n-avea poate nici 
măcar ln proiect cutremurătoarea tragedie a lui Oedip, spiritul său vioi, plin de lnclntări ale 
tinereţii, lşi putea permite o prezentare glumeaţă a unei zeităţi, mai ales lntr-o dramă satirică. 
Căci, după cum susţine G. Perrotta (I. c. p. 276), Sofocle se pricepea să facă glume nevi
novate pe seama zeilor, deşl-i adora cu devoţiune, şi „toCllTlai pentru că credea ln el cu atlta 

evlavie, cu atlt mai liber putea să-şi permită cite o glumă inofensivă la adresa lor", cum remarcă 

K. Reinhardt ln monografia sa Sophokles 12 (p. 238). 

A doua pr;>blemă este făgăduiala lui Apolo de a da libertate lui Silen şi satirilor, care 

pentru uzul dramei satirice, şi nui:nai ln acest scop, slnt lnfăţişaţi ca fii ai lui Silen, deşi, 

precum s-a arătat mai sus, provenienţa lor este cu totul diferită; Silen pare a fi chiar zeu la 

e Op. cit., p. 283. 
8 Prefa/d la piesd, ln ediţia sa, Sophocle, II, Paris, „Les Belles Lettres", 1934, p. 228. 

lo ::E~x'Atou~ 'IxvtuTc:t!, Varsoviae, 1960, p. 9. 
11 Vezi şi U. v. Wilamowitz, Die griechische Traglidie und ihre drei Dichler, p. 336-337. 
u Frankfurt/Main, 1933. 
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origine 13, avlnd temple ln Elis şi fiind uneori identificat cu Dionisos H, al cărui pedagog şi 

-ocrotitor este ln Ciclopul lui Euripide. 
Problema aceasta a eliberării lui Silen şi a satirilor de sclavie, de „munci" (cum le nu

meşte Cilene ln apostrofa sa către satiri, v. 217) n-a fost incă lămurită pînă azi. 
C. Robert 10 încearcă o explicaţie. Raportul dintre cor, coreg, arhon sau demos se 

poate considera un Tt6vo~, un fel de obligaţie de serviciu, de care corul se eliberează la sfir
;şitul întregului concurs dramatic, care e şi sflrşitul dramei satirice, cind corul care a deservit 
1ntreaga tetralogie devine liber de sarcini. Ar fi deci o aluzie la această eliberare de obligaţii. 

Ni se pare puţin convingătoare această ipoteză. Poate că satirii nu se mai sim\cau bine 
în serviciul lui Dionisos şi-şi aşteptau eliberarea de la Apolo, cum au opinat alţi cercetători, 
printre care şi V. Steffen (p. 66). Oricum, problema va fi fost poate elucidată in partea a 
doua a Copoilor. 

Totuşi, din structura începutului piesei nu se poate trage concluzia că ea ne-a parvenit 
fără prolog şi fără parodos, cum susţine E. Bethe 18, lntemeindu-se, pl' lingă alte motive, pe 
nedumerirea stirnită de sclavia Silenului şi a satirilor. Prologul este doar rostit dl· Apolo, 
iar parodosul este însăşi intrarea corului de satiri in orchestră, insoţită de un cintec vioi, 
zbuciumat (v. 58- 72), din care, cu excepţia ultimelor trei versuri (70- 73), lipseşte sfîrşitul, 
fapt destul de supărător. 

Existind lnsă inceputul versurilor, conţinutul acestui cinkc se poate reconstitui cu 
.aproximaţie, ceea ce au şi făcut aproape toţi traducătorii : satirii işi exprimă voinţa hotărit:'i, 

-de a porni pe urmele hoţului. 
lnccplnd deci goana, Silen se adresează spectatorilor cu intrebarca, dacă ştie cineva 

ceva despre furtul anunţat de Apolo şi, neprimind, cum era şi firesc, nici un răspuns, ii indeamnă 
pe satiri să-şi lnceapă vinătoarea „cu nasurile ln iarbă şi-n tufişuri, tirlndu-se pe brinci şi avind 
mirosul treaz şi ochi de şarpe". 

Împărţit ln trei grupuri, cum bine conchide din text l'. v. \Vilamowitz 17 , corul urcă 
pe coasta muntelui şi descoperă urmele vitelor, care duc spre intrarea lntr-o peşteră. 

Aj1mşi nici, stupoare I urmele vacilor sint intoarse de-a-ndăratele, ca şi cind vacile ar 
li intrat ln peşteră cu partea dindărăt, - cum s-a şi lntimplat de fapt - ceea ce-i face pe satiri 
să rămlnă pe loc in postura in care s-au aflat la această stranie descoperire; ghemuiţi cu nasu
rile ln pămlnt, cu dosurile-n sus şi cu ochii ţintă la urmele răsucite ale vacilor. 

Mirat, apare Silen, care urmărise de la poalele muntelui vlnatoarea satirilor, şi-i ia 
la rost că „stau ca nişte arici căzuţi intr-un tufiş sau ca nişte maimuţe cu dosurile in sus, 
<:a şi cum ar vrea să-şi verse năduful impotriva cuiva". 

ln acel moment, unul din grupurile de satiri aude sub pămlnt un sunet bizar, un 
lei de zblrnlit, şi le cheamă şi pe celelalte două să asculte, dar sunetul e prea slab ca să fie 
perceput de toţi, şi ln primul rind de Silen. Acesta le ţine atunci un discurs voinicos despre 
marile isprăvi de vitejie pe care le-a săvirşit ln viaţa sa, batjocorindu-i pentru laşitatea lor. 
Atunci corifeul ii roagă să-i îndrumeze ln urmărirea hoţului, ca să se convingă că nu sint 
fricoşi: Silen li lndreaptă, adresindu-li-se nominal şi admonestlndu-i pe cei ce i se pare 
că greşesc. 

Deodată răzbeşte de sub pămlnt un zblrnlit mai puternic, Silen amuţeşte de spaimă 
"li declară că el nu mai rămlne, ci lasă ln seama lor răsplăţile promise de Apolo. Dar corifeul 
insistă să nu-i părăsească, pină cind vor şti ce anume se ascunde sub pămlnt. 

ia Vezi Pausanias, VI, 24, 8. 
u Vezi articolul Silen din lexiconul bizanlin Suda. 
u Op. cit., p. 552-553. 
10 Berichte des Săchs. Gesellschaft der Wissenschaften, 1919, p. 1 urm., cr. şi G. Per

rotta, op. cil., p. 275, nota 1. 
17 ii:))„' e:!' (e)cp!a-rw -rpt?:uyl]~ o[µou ~iXatv (v. 168). 
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După opinia unor cercetători, printre care se numără P. Masqueray şi V. Steffen, Silen 
pleacă sau, cum crede U. v. Wilamowltz, se la!ă convins de corifeu să rămlnă şi-i opreşte 

chiar pe satiri, clnd aceştia, la auzul zblrnlitului, vor s-o ia la fugă. 
După părerea noastră, el rămlne pe locul de unde s-a auzit ultimul sunet şi, lmpreună 

cu satirii, începe a bate cu pumnii ln uşa grotei. VAzlnd că nu răspunde nimeni, Silen spune 
cu emfază : „Lor - adică corului - nu li se va arăta" hoţul ; după care lncepe a zdupăi cu 
putere pămintul din faţa intrării ln peşteră, acompaniat de satirii care ţopăiesc nebuneşte, 
bat ln uşă cu pumnii şi cu picioarele şi provoacă un vacarm asurzitor 18. 

Din grotă apare atunci, majestoasă, Cilene, nimfa acestor plaiuri, la a cărei vedere satirii 
rămln înmărmuriţi. 

Abia aici dispare Silen, după cite credem noi. Convins că vacile răpite slnt ln peşteră, 
ci pleacă pentru a-l lnştiinţa pc Apolo de găsirea vacilor şi, lndeosebi, spre a se arăta vred
nic de răsplata făgăduită de zeu, dar şi din motive tehnice, pentru continuarea reprezenta
ţiei. ln vremea clnd Sofocle scria Copoii, el nu avea la dispoziţie declt doi actori şi, cum ln 
parlea a doua a piesei apar, după toate probabilităţile, Hermes şi Apolo, este evident că actorul 
cari' reprezenta ln prima parte pe Silen va fi preluat rolul lui Hermes, iar celălalt rolul lui Apolo. 

Inspiraţia lui Sofocle, de a introduce ln acţiunea Copoilor sunetul zblrnlitor al lirei, 
care pe vremea aceea era cunoscut tuturor grecilor, şi deci şi spectatorilor, intuind cu spi
ritul său ingenios, efectul ce-l va produce asupra satirilor, este, după părerea lui G. Perrotta 
(op. cit., p. 281 urm.) „una dintre cele mai geniale invenţii, poate cea mai genială a piesei 18, 

iar admirabila scenă a vinătorii, Intreprinsă de chipurile acele de sălbăticiuni silvestre, care 
urclnd pe trei cărări coasta muntelui, cu trupurile ghemuite ca nişte arici şi cu dosurile-n sus, 
prezentau, desigur, un spectacol de o plasticitate impresionantă, de un umor contagios. Dar 
spectacolul acela deşănţat, cu zdupăielile isterice ale lui Silen şi vacarmul satirilor, tnsoţit de 
lovituri, cu pumnii şi cu picioarele, tn uşă şi de dansul lor nebunatic, numit sikinnis, nu era 
un remediu inviorător pentru sufletele spectatorilor, biciuite de senzaţiile cutremurătoare ale 
scenelor tragice premergătoare? 

Toate acestea stnt dovezi ale talentului lui Sofocle care a reuşit să prezinte, ca un efluviu 
al optimismului său tineresc, momente savuroase din viaţa şi capriciile acestor sălbăticiuni 
de codru, cu artă atlt de suplă şi cu un nelntrecut umor. 

Cu aceeaşi artă ne e prezentată şi scena cu Cilene, care se aseamănă cu un basm despre 
zinc şi despre minunate fapte săvirşite de feţi frumoşi. 

Apostrofării nervoase a nimfei corul li răspunde, prin corifeul său, cu cuvinte cuviin
cioase şi respectuoase : 

O, nimfă-ncinsă la mijloc, noi n-am venit 
Cu ceartă. Nu te supăra acum nici tu (v. 237-238). 

Zimbind graţios, nimfa le povesteşte apoi, tot ca ln basme, că ea supraveghează ln 
grotă creşterea unui copil al lui Zeus cu Maia, nimfa acestor locuri, un copil-minune, care creşte 
lntr-o zi cit cresc alţii ln ani şi ani. Numai după şase zile, el se propteşte pe picioare ca un 
băiat mare şi se inalţă mereu in boiul său. 

Imediat după naştere - lşi continuă Cilene povestea - el s-a furişat din scutece afară, 
unde a găsit o vietate din care a făurit, lntr-o singură zi, instrumentul căruia i-a dat numele 
de „liră'', după ce-a ucis vietatea, căreia li spune broască ţestoasă. 

Corul lşi exprimă mirarea şi nelncrederea că un astfel de sunet poate proveni dintr-un 
animal mort şi lntreabă despre chipul acelei vietăţi, iar Cilene le răspunde intr-o scenă plină 

18 V. Steffen, care e de părere că Silen a plecat, crede că tn contextul o 8'ou cpcr;vE!Tot~ 
't'O!•nv, ultimul cuvlnt nu e un dativ al persoanei, ci unul instrumental (-foris pulsationibus). 

19 Şi Wilamowitz o socoteşte „o invenţie admirabilă'.' (Kl. Schr. I p. 363), pe clnd 
Dominico Bassi, ln monografia sa Sof-0cle (p. 93), o consideră „un spunto comico almeno di 
du bio valore' ·. 

https://biblioteca-digitala.ro



:256 D. MARMELIUC 6 

-de farmecul unei g!ucitorl. Satirii, prin Intermediul corifeului, pun întrebări de asemuire a 
miraculoasei vietăţi, iar nimfa le răspunde mereu cu aproximaţie, silindu-i să meargă lnainte 
·cu ghicitul, pînă ce, ln cele din urmă, ajung să-l asemuiască cu scarabeul, glndac atlt de cunos
·CUt în regiunea muntelui Etna, semniflclnd pe alocurea chiar broasca ţestoasă. 

ln descrierea lirei şi a materialelor din care a fost construită, intre care nu putea lipsi 
·O piele de vacă (jertfită), Cilene a trădat secretul existenţei ln peşteră a vacilor furate, la des
·Coperlrea căruia au contribuit, desigur, şi alte indicii, ca bălegarul, amintit lntr-un scholion 
nelocalizat 20, şi poate şi vreun muget al vacilor. 

Corul îşi exprimă admiraţia pentru această invenţie şi pentru copilul-minune, meşterul 
.ei, dar îşi afirmă totodată convingerea că el este şi cel care a furat vacile lui Apolo. ln zadar 
1ncearcă Cilene să tăgăduiască faptul, invoclnd fel de fel de argumente privind originea 
·divină a copilului şi lncerclnd chiar să-i intimideze, spunlndu-le că „cine se distrează astăzi 

pe seama zeilor cu prostii şi farse va pllnge mline pedepsit de ei". Corul nu se lasă intimidat, 
-ci vrea să intre chiar ln peşteră 21 , dar e oprit de Cilene care se retrage indignată şi inchide uşa. 

Aici se termină textul ln papirus. Ceea ce urmează se poate reconstitui, desigur mai 
mult problematic, din basmele care au stat la baza creaţiei sofocleice şi chiar din imnul homeric. 

Corul cheamă pe Apolo, care apare inarmat cu arcul şi cu tolba de săgeţi, dar nu intră 
3.n grotă, ca în imnul homeric, ci esle informat de corifeu despre aflarea vacilor. Fie că ii 

cheamă afară, fie că Hermes iese de bună voie din grotă, el ii lntimpină pe fratele său mai mare, 
înstrunindu-şi lira ln tonuri şi melodii care-l Incintă atit de mult pe Apolo, Incit primeşte lira 
.1n schimbul vacilor. Astfel Apolo devine zeul muzicii, iar Hermes zeul turmelor şi ocrotitorul 
tllharilor. 

I-o fi şterpelit tinărul buclucaş, ln focul discuţiei, şi arcul cu tolba de săge\ i, aşa cum 
1şi exprimă Apolo temerea ln v. 514 urm. ale imnului şi cum aminteşte Horaţiu, imitlndu-1 
probabil pe Alceu? Ce lnclntaţi vor fi rămas spectaloril, văzlnd şi această nouă ispravă a 
năzdrăvanului Hermes, care-l face pe Apolo, mlnios cum era, să ridă, văzlndu-se „viduus plu
retra", cum se exprimă Horaţiu? 

Cite pagini de lnclntătoare poezie şi de senin umor ni s-au pierdut o dată cu cea de-a 
-doua jumătate a Copoilor l 

Din cele expuse, lndeo>el>i despre conţinu Lui ipotetic al părţii a doua, se poate con
-chide că, împreună cu Nausicaa şi Thamiris, Copoii aparţin perioadei de tinereţe a poetului, 
care, probabil, a apărut ln orchestră h1 rolul lui Hermes, lnstrunlndu-şi lira, cum făcuse şi 

fa rolul lui Thamiris 22. 

* Nu aceleaşi calităţi poetice i se pot atribui Ciclopului lui Euripide. Plnă ln a. 1912, 
-data publicării fragmentului din Copoii lui Sofocle, nu exista un termen de comparaţie, drama 
:satirică a lui Euripide fiind considerată model al genului. Studiile comparative, Iniţiate ime
diat după apariţia Copoilor, au prilejuit discuţii şi controverse care continuă şi astăzi ln 
lumea specialiştilor. 

Astfel, Wilamowitz 2l apreciază el drama lui Sofocle e superioară, deoarece voioşia 

.candidl a autorului lui Oedip produce efecte mai lnviorătoare declt isteţimea spirituală a lui 
Euripide, carl', în cel mai bun caz, se poate crede că tratează cu ironie întreaga acţiune a 
piesei : acestuia din urmă li lipsea spontaneitatea pe care atenienii i-o atribuiau rivalului său. 
1n schimb, E. Romagnoli 24 găseşte că Ciclopul e superior Copoilor, care, după părerea lui, 
este o piesă searbădă. 

20 Cf. Wilamowitz, Kl. Schr., p. 362. 
21 lndemnlndu-se prin exclamaţia &.y' &:!ex vuv de la lnceputul versului 400. 
32 Vezi şi Wilamowitz, Kl. Schr., p. 363. 
2a Kl. Schr., p. 363-364. 
14 Sofocle, III, 215; cf. şi G. Perrolta, op. cil„ p. 270. 
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Nelndoios că nici unul n-are deplină dreptate. Se poate convinge fiecare cititor atent, 
recapitullndu-şi cuprinsul piesei lui Euripide. 

Ciclopul este dramatizarea cunoscutei aventuri a lui Odiseu cu ciclopul Polifem, poves· 
tită ln cintul al IX-iea al Odiseei lui Homer, ln care dramaturgul a trebuit să includă figurile 
impuse de ~radiţia dramei satirice, pe bătrlnul Silen şi pe fiii săi, satirii. Astfel, povestirea lui 
Odiseu din epopeea homerică este amplificată şi lmpodobită cu noi trăsături, adăugate de 
Euripide, care, pc alocurea, a modificat lnsăşi succesiunea lntlmplărilor. 

Pe un povlrniş lmpădurit al muntelui Etna din Sicilia se vede, către mijlocul lui, o peş· 
teră spaţioasă, ln faţa căreia Silen, bătrln, obez şi chel, îmbrăcat cu o haină murdară, d:n 
care iese o coadă de cal, deretică cu o greblă şi lşi lnşiră necazurile suferite, de clnd a ajuns 
ln aceste locuri blestemate. Acum a devenit un fel de rlndaş al ciclopului Polifem, căruia 
trebuie să-i cureţe interiorul locuin!ci şi ln jurul ei, să-i umple jgheabul cu apă pentru vite 
şi să-i gătească de mîncarc pentru ora prlnzului, în timp ce copiii săi, satirii, pasc turmele 
nelegiuitului căpcăun. „Am ajuns aici - continuă Silen - aruncaţi de o furtună, pe clnd 
navigam voiniceşte, eu şi copiii mei, ln căutarea lui Dionisos, răpit de piraţi la Indemnul Herei". 

De pc culmi se văd apropiindu-se turmele ciclopului, întovărăşite dl' cîntecul satirilor, 
care, cu naivitate, se adresează animalelor, ca unor fiinţe înţelegătoare : 

Ţapule din neam ales ... 
Ce te caţări sus pc slinci? 
Nu e boarea dulce-aici 
Nu e iarba grasă? ... 
Haide, mieii behăiesc 
Că IH dor de tine I 

sau lnclemnlnd oile să zorească la feţii lor, care 

De-o zi-n al lor culcuş 
Mititeii-ntr-una 
Vă tot cheamă behăind ... " 2s. 

Deodată cu turmele minate de satiri, soseşte la peşteră venind dinspre mare Odiseu, 
lnsoţit de clţiva tovarăşi, şi se adresează lui Silen, lntreblndu-1 unde a ajuns, aruncat de fur· 
tună, cine slnt locuitorii ţinutului, de cine ascultă şi cu ce se hrănesc. Fireşte, Silen îi dă 
toate lămuririle cerute, spunlndu-i că se găseşte pe muntele Etna, care c locuit de ciclopi, 
că aici „n-ascultă nimeni de nimic, de nimenea", că hrana locuitorilor constă din lapte, brlnz:i 
şi din carnea oilor pe care le cresc. La lntrebarea lui Odiseu, dacă ciclopii slnt primitori de 
oaspeţi, Silen li spune, clipind cu înţeles din ochi·i bulbucaţi : „Carnea de oaspete e cea mai 
fragedă, zic ei". 

Cum Polifcm n-a sosit lncă de la vlnătoare, Odiseu li cere lui Silen nişte merinde, de 
care e plină peştera, iar acesta, zărind Ia străinul sosit un burduf cu vin, e gata să-i dea orice, 
„chiar toate turmele ciclopilor'' pe o cupă de vin; căci „nebun e cel ce n-află bucuria-n vin''. 

Dar ln timp cc Silen iese din peşteră cu clţiva miei şi cu o cantitate de brlnză, pe care Ie 
predă lui Odiseu, soseşte Ciclopul şi, văzlnd mieii şi brinza la Odiseu, li lntreabă pe Silen cine 
slnt aceşti străini, probabil tllhari. Urmează o scenă ln care Silen, după ce se lovise bine 
peste faţă, ca să pară bătut, susţine, cu o laşitate atit de dezgustătoare, Incit înşişi fiii săi, 

satirii, li dezavuează, arunclndu-i ln faţă ticăloşia enormei minciuni pe care o debitează : că 
străinii i-au luat cu forţa merindele, după ce I-au lovit zdravăn şi s-au lăudat chiar că-l vor 
bate măr ti pe stăplnul locurilor, luindu-1 apoi cu ei ln fundul corăbiei, spre a-l vinde ca rob. 

21 După versiunea lui ŞL. Bezdechi: Euripide, Bacantele, Alceste, Ciclopul, Bucureşti, 
1925, p. 136 urm. 
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Ciclopul furios e hotărit să-l mănlnce pe străini. ln zadar lşi lncearcă Odiseu Iscusinţa-I 
notorie in discursuri meşteşugite, apellnd Ia namila din faţa sa să-l cruţe, cu glndul Ia zei, şi 

lndeosebi Ia Zeus, ocrotitorul naufragiaţilor şi al ospeţiei. Ciclopul repetă hotll.rlrea sa de a-i 
mlnca şi-şi expune „crezul monumental de cinic al filisteanului supraom" H, 

Zeul deştepţilor e banul, ţincule : 
lncolo toate-s fraze, vorbe late-n vlnt ... 
Mie nu mi-i teamă, dragul meu, de loc 
De fulgerul lui Zcus. Căci nu ştiu lntrucit 
Ar fi puterea lui mai mare ca a mea ... 

„Cind afară e furtună - continuă Polifem - eu mininc, in adăpostul acestei peşteri, 
un viţel fript sau un vinat şi, lntinzlndu-mă cu burta-n sus, mi-o stropesc bine pe dinăuntru 
cu o amforă de lapte, şi apoi bubui ln al meu larg suman 27 , Juindu-mă la lntrecere cu tunetele 
lui Zcus. Vitele mele nu le jertfesc nici unui zeu, ci doar preaslăvitului stomah, supremul zeu". 
Spre a sluji acestui zeu, li promite lui Odiseu că-l va minca pc el şi pe tovarăşii lui. 

lmbrlncindu-i ln peşteră, Ciclopul lşi pregăteşte ospăţul, aleglnd pe doi dintre cei mai 
chipeşi tovarăşi ai lui Odiseu, şi, t:lindu-i in felii, lşi găteşte dintr-unul friptură, Iar pe celălalt 
li aruncă lntr-un vas enorm, ca să fiarbă. 

Toate aceste grozăvii le povesteşte Odiseu, după ce iese din peşteră, ln care Polifem zace 
beat, şi dezvăluie corului planul sllu de răzbunare prin orbirea monstrului cu o tulpină de 
măslin lnroşită ln foc la un capăt şi ascuţită cu sabia. \'or satirii să scape din robia Ciclopului 
si să-l ajute ln această ispravă? lntreabă Odiseu. 

Corul e lnclntat de plan şi se declară gata să-i dea ajutor. Dar clntecul corului e Intre
rupt de apariţia lui Polifem, care iese din peşteră, clătinlndu-se şi urmat de Silen. Vinul e 
atlt de bun, spune Ciclopul, Incit el vrea să viziteze pe ceilalţi fraţi ai săi, ca să facă un 
chef cu ei. Pentru aceasta li porunceşte lui Odiseu să-i aducă burduful din peşteră. 

După ce Odiseu li convinge să nu plece ln ospeţie, ci să păstreze acest minunat vin 
numai pentru el, Ciclopul se trlnteşte ca un buştean la pămlnt, iar Silen li umple o cupă 
pe care, ln timp ce-i dă sfatul să se şteargă la gură şi, ca să poată bea, să se sprijine-ntr-un 
cot, li şterpeleşte cupa şi o bea ci. 

Polilem li porunceşte atunci să aşeze burduful in faţa sa. Dar in timp ce-l întreabă 
pe Odiseu care-i este numele şi acesta ii răspunde că-l cheamă „Nimeni", Silen ii mai bea din 
vin. Atunci Ciclopul li porunceşte lui Odiseu să-i ia lui Silen burduful şi să-l servească el mai 
departe, ca paharnic, făgăduindu-i, ln schimb, că „ln urma celorlalţi tovarăşi te-ol minca" 28• 

Odiseu li toarnă cupă după cupă, plnă ce Ciclopul se imbală aşa de tare Incit i se 
pare că cerul şi pămlntul se-nvlrtesc ln jurul lui, crt vede pc Zeus şi pe ceilalţi zei in toată 
măreţia lor şi pe Graţii voind să-l sărute. Dar preferă un Ganimede - şi, lnşfăclndu-1 pe Silen, 
se prăvăleşte cu el ln peşteră. 

Rămas afară, Odiseu lnalţă rugăciune către Hefest, zeul focului, şi către zeul somnului, 
ca să-l ajute la săvirşirea planului său, apoi intră şi el lnăuntru. Corul se zbengule Ia intra
rea in grotă, imaginlndu-şi cum va fi plrjolit ochiul monstrului : Odiseu trebuie să poto
lească zarva satirilor, apostroflndu-i să se astlmpere. Clnd le cere insă să-I ajute, satirii, laşi 
ca şi ln Copoii, inventă fel de fel de pretexte cu care se sustrag de la indeplinirea promisiunii. 
Odiseu le cere atunci să clnte măcar un clntec de imbărbătare pentru tovarăşii săi, care-l vor 
asista la lnfăptuirea răzbunării. 

Un urlet care cutremură lmprejurimile răzbate din peşteră, din care se furişează Odiseu 
cu tovarăşii săi, pe urma cărora apare şi Ciclopul, cu ochiul fumeglnd şi cu fruntea lnsln-

26 Cum atlt de nimerit li caracterizează St. Bezdechi, loc. cit., p. 129. 
27 Aşa credem noi că slnt de interpretat cuvintele 7tt1t:l..ov xpouw din textul grecesc. 
28 Şt. Bezcl.echi, loc. cil., p. 154. 
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gerată: „Nimeni m-a orbit", tună el cu glasu-i disperat, dar satirii lşl bat joc de el. „Ptiu, 
dar urlt mai eşti I. .. N-oi fi căzut cumva pe foc de beat ce-ai fost?". 

Ciclopul vrea totuşi, aşa orb cum e, sil. pună mina pe străinul care l-a nenorocit şi blj-' 
blie, cu mllnile lntlnse, cil.lăuzit, ln batjocoră, de satiri, elnd lntr-o directte, elnd lntr-alta, 
pinii. ce-şi sparge şi capul de-un colţ de stlncă. 

De la distanţă, Odiseu lşi spuse numele adevărat, şi atunci Polifem, aduelndu-şi aminte 
de o veche profeţie, că va fi orbit de cineva cu acest nume, se repede spre o stlncă, ca să 
o prăvălească peste corabia Iul Odiseu, pregătită de plecare. Satirii jubilează că acum slnt 
tovarăşi ai lui Odiseu şi vor sluji iarăşi lui Dionisos. 

Am zăbovit mai mult asupra cuprinsului Ciclopului, cu intenţia de a arăta că, dacă 
nu e la lnălţimea artei ce se desprinde din Copoii lui Sofocle, nu e totuşi o dramă atlt de 
slabă cum o prezintă Wllamowitz şi Bassi. Slnt scene, ca cea a lntoarcerli turmelor de la pă
şune, sau cea. a chefului din faţa p~şterei, sau, spre a vădi şi una de trivialitate, cea a con
fundării lui ganimede, Silen, cu care au stlrnit desigur la spectatori desfătare şi haz. Şi poate 
că unii spectatori au rls şi de monstrul cu ochiul fumegind, pornit pe urma lui Odiseu, lndru
mat de satiri ln batjocură. 

li lipseşte Ciclopului umorul fin, spiritual, care se atribuie de tradiţia antică lndeosebi 
dramelor satirice ale lui Eschil, şi pe care l-am evidenţiat, pe cit se poale face, comentlnd 
un text fragmentar din Copoii lui Sofocle. 

însăşi firea lui Euripide, plămădită din contrastele ce se zbăteau ln sufletul lui Intre 
reprezentarea lumli vechi, tradiţionale, şi iluminismul sofistic, cu care s-a hrănit, nu cuprin
dea seninătatea şi voioşia din care ţlşneştc adevăratul umor. Glndirea sa, pornită spre dezll'
garea unor probleme filozofice, actuale ln atmosfera Atenei de atunci, li făceau să fie mereu 
preocupat, zbuciumal şi posomorit. Se spune despre el chiar că nu putea rlde şi că scormo
neşte mereu trecutul, modernizlnd lnsă personajele ln lumina raţionalismului timpului său. 

O dovadă ln acest sens ne-o dă Polifem, din Ciclopul, comparat cu aceeaşi figură din 
Odiseea. In epopeea homerică, Ciclopul este un primitiv sălbatic, care nu urmăreşte declt 
satisfacerea setei şi a foamei, pe clnd Polifem al dramei satirice s-a umanizat lntrucltva, deo a
rece el ştie cite ceva despre mitul lui Ganimede, despre răpirea frumoasei Elena şi despre 
războiul troian. Impietatea brutală a ciclopului homeric s-a transformat lntr-un materialism 
practicat cu socoteală, după metoda filistenilor atenieni din timpul acela. 

Se găsesc, fără lndoială, ln drama satirică a lui Euripide nepotriviri şi stlngăcii. Se 
găsesc lnsă şi urme de grandoare, fie ea şi grotescă, şi de mister, care-i dau lextului dra
matizat al Odisee!, pe alocurea, un farmec neobişnuit. 

Dintr-un vechi basm popular, care se lntllneşte şi astăzi ln folclorul tuturor popoarelor, 
reprezentlnd biruinţa unui om voinic, şiret şi curajos, unui Făt-Frumos din basmele româ
neşti, asupra unui căpcăun sau monstru (zmeu sau balaur), Euripide a creat o operă impre
sionantă prin contrastul dintre hazliu şi lnspăimlntător, dintre exagerări caricaturale şi mo
mente de tragism, presărlnd Ici-colo accente de scepticism 19• 

O fi plăcut Ciclopul spectatorilor? Poate tinerilor libidinoşi, poate şi libertinilor de 
orice vlrstă; aceştia s-or fi amuzat la auzul acelor tirade ale lui Polifem, ln care-şi dă frlu 
liber dezmăţului, numindu-şi stomahul „zeu suprem" sau confundlnd pc frumosul Ganimede 
cu schimonositul de Silen. Le-o fi plăcut desigur şi scena ln care corifeul li pune lui Odiseu 
o lntrebare de o trivialitate atlt de grosolană ln privinţa Elenei, Incit traducătorul român 
nici n-a redat-o ln textul său. Spectatorilor care căutau ln reprezentarea unei drame satirice 
o destindere după lncordarea pricinuită de zguduitoarele lntlmplări din cele trei tragedii pre
mergătoare, le-o fi plăcut mai curlnd idilica întoarcere a turmelor păstorite de satiri, scena 
plină de haz şi de mişcare a chefului din faţa peşterii, păcălirea căpcăunului prin numele 

28 Vezi şi Louis Meridler, Euripide, voi. I, Paris, „Les Belles Lettres'', 1925, p.14-15 
(prefata la „Ciclopul"). 
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fals ce şi-l dă Odiseu, - poate şi raţionamentul prin care Ciclopul vrea să-i dovedească lu I 
Odiseu că are tot dreptul să-l mlnlnce : „Băutura, hrana zilnică şi lipsa de mlhnire-i zeul 
suprem al muritorilor, iar cei ce au născocit prejudecăţi şi legi, cu care lncurcă viaţa oame
nilor, trebuie aruncaţi pe glrlă". 

E legea celui mai tare, fie el individ, colectivitate statală sau animal, de a stăplni pe 
cel mai slab, făclnd ce vrea cu el, după doctrina sofiştilor, pe care o reprezintă cu entuziasm 
Callicle ln dialogul platonic Gorgias (38-39) So. 

N-a putut produce lnsă nici un efect emoţional sfirşitul piesei, in care Polifem, cu ochiul 
sîngerlnd, lşi dibuie cărările, hărţuit de lndrumările răulăcioase ale satirilor, de la o stlncă 
la alta. O indiferenţă leşioasă a lăsat ln sufletele spectatorilor soarla ciclopului Polifem. 

Cită diferenţă faţă de finalul presupus al Copoilor, in care un zeu-copil lşi lnstruneşte 

lira in acorduri care-l incintă pe fratele său Apolo într-atita, Incit primeşte minunatul instru
ment ln schimbul vacilor, după ce a rămas, poate, fără arc şi fără tolba de săgeţi. 

Cu atlta mai mare trebuie să fie regretul tuturor îndrăgostiţilor de vechea şi luminoasa 
cultură elină. că de la Eschil, care e considerat de tradiţia antică cel mai desăvlrşit maestru 
al dramei satirice, nu a rămas posterităţii nici un exemplar, iar de la Sofocle doar o jumă
tate din textul unei lncintătoare feerii, şi acesta grav avariat. 

30 Vezi Şt. Bezdechi, prefaţă la Ciclopul, p. 124 urm. 
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